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Abstract. The article is devoted to the study of some approaches to the

classification of terms on the example of English criminal law terminology. The constant
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development of legal terminology and its application in the speech of professionals allows
us to use it as examples within the framework of these classifications of terms.

Keywords: term, criminal law terminology, classification of terms, legal
vocabulary.

B Hamm qHU BCE Yale NpOMCXOANUT YBEIHMYEHUE HAYYHO-TEXHUYECKON 00JIacTH,
4TO ABJEHACTCA PE3YJIbTATOM PACIIUPCHUA CIIOBAPSA TCPMHUHOB, IIPUMCHACMBIX B TOM MJIN
UHOU HayuyHOU cepe. Bo3HHMKaeT MHOXKECTBO CHELUAIBHBIX CIOB, KOTOPHIE MUMEIOT
npyroe, 0Oojiee pacnpoOCTpaHEHHOE HAa3BaHWE — TEPMHHBI, B PA3IUYHBIX SI3bIKAX,
BOCTIPUSITUE M TPABUIIBHBIA IEPEBOJI KOTOPBIX HA JPYrol s3bIK MpUOOpETaeT B
HaCTosIIee BpeMsi 0CO0YIO aKTyaJIbHOCTb.

Ha coBpeMeHHOM »3Tame JOCTOBEPHOCTh M  MPaBUJIBLHOCTh IEPEBOJIA
TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKA WIPAIOT OYEHb BAXHYIO POJb. VIMess HEOpAHMHAPHYIO
cdepy MCIOJIb30BaHUS U OCOOBIN OOBEKT JACTEPMUHAIIMN, TEPMHUHBI SIBJISIFOTCSL 4aCThIO
KaKoW-mnOo TEpMHUHOJIOTUU. B paMkax JEKCHUKH 3TO, B TIEPBYIO OYEpe/lb, MPUMEHEHUE
Hay4YHO-TEXHUYECKON TEPMHHOJOTUU W YHOMSHYTOM pAaHEE CIECLHAIBHON JIEKCHKU.
TepMI/IHaMI/I MOT'YT OKa3aTbCA KaK CJIOBA, IPUMCHSACMBIC I'JITABHBIM 06pa30M B KOHTCEKCTE
HEKOTOPOI'O CTHJIS, TaK U CHEIHAIbHBIC 3HAYEHHSI O0IIEYTOTPEOUTENHHBIX CIIOB |5, C.
78].

Cyl11ecTBYIOT pa3iMyHbIe CIOCOObI KiacCU(PUKAIMK TEPMHHOB. TepMUH — 3TO
3HAKOBas €IMHUIIA U OHA MOXET ObITh PacCMOTpPEHA C PA3IUYHBIX TOYEK 3PEHUS: IO
CTpyKType u (opme, 3HAUCHHIO, BHYTPHUSI3BIKOBHIM M BHES3BIKOBBIM (DYHKIIUH,
HMCTOPUYECKHE OCOOCHHOCTH, 0COOCHHOCTH yIOTPEOICHUSI.

Paccmotpum Touky 3penust A.B. CynepaHckoii, KoTopasi roBopuia O TOM, 4TO
HayyHas KI1acCU(UKaLUS — 3TO «YMOPSIOYEHHBIN CIOCOO acCCOUMAUK U AUCCOLMALINY,
a TaKke YMCTBEHHOM OpraHMU3allUU UJCH, TPEICTABICHHBIX B MO3TY 4YelloBeKa B (popme
noHsTuid» [6, ¢. 201].

SBnenue knaccudukaud uMeeT OOJNbIIOe 3HAYCHHUE IS TEPMUHOJIOTHUECKON
ACATCIIbHOCTH, BCIAb HWMCHHO IIOCPCACTBOM PaA3JIMYHBIX KJIaCCI/I(i)I/IKaI_[I/II;'I MOXHO
BBIJICJIUTH BOXKHEUIIINE COCTABJISAIONINE KOHKPETHON Hay4uHOU cdepbl. Eciu roBoputs o

IOpUIMYECKON cuctema, B Hel, cornacHo M.H. KyHuHOM, MOXHO mpoCiennTh
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pacrpeiefieHue  JIeKCeM, «II03BOJIAIOIIEE MM COOTBETCTBOBAaThH TeM cdepam
IOPUINYECKON JESITEIBbHOCTH, B paMKaX KOTOPBIX OHU CYHIECTBYIOT, T.K. 00JIQAAIOT UX
MPU3HAKAMU M 3aKOHOMEPHOCTAMMY [4, ¢. 221].

Tak, Mbl B paMKax JaHHOTO TEPMHHOJIOIMYECKOTO MCCIEIOBAHUS PACCMOTPUM
MMEHHO JIMHTBUCTHUYECKUE KIACCU(PHUKAIIMA TEPMUHOB KaK JIEKCHYECKUX CPEJICTB,
KOTOpbIE 0003HAYAIOT TOHSITHSI.

N3BecTHO, YTO YUEHBIMU OBUIO pa3pabOTaHO MHOKECTBO PA3IMYHBIX MOAXOI0B K
KJaccu(UKaIMy TEPMUHOJIOTUYECKOM JTEKCUKU, OHAKO, MBI OyZeM TOBOPHUTH O TPEX
KJTFOYEBBIX JIMHTBUCTUYECKUX KJIaCCU(UKALUAX: MOP(OIOrMUECKOM, CHHTAKCUYECKOU U
cTpaTu(PUKaUMOHHONW. VIMEHHO 3TU THMNbI KJIACCU(PUKALUNA U METOJbl, C MOMOILBIO
KOTOPBIX OCYIIECTBISICTCS pasefiecHne TEPMHUHOB, MPEACTABISIOT Ui  HAIIEeTo
UCCJIEIOBaHHUsl HAauOOJIBIIYI0 3HAaYMMOCTb, B CBSI3U C TEM, YTO, B YAaCTHOCTH, Ha UX
OCHOBE OyJIeT OCYIIIECTBIICHA CHCTEMATHU3alMsI TEPMUHOJIOTUIECKUX EUHUIL.

ABTOPCTBO TEPBOI KIacCUPHUKAINH, KOTOPYIO MBI PaCCMOTPUM, TMPUHAIJICKUT
3.1. Komaposoii. Eio Obuta paspaboraHa cTpaTudUKalMOHHAS KIACCH(PHUKAIMS,
COTJIACHO KOTOPOU MPO(heCCHOHANBHYIO JIEKCHKY MOXHO Pa3IeNUTh Ha IBE TPYIIIIbL:

® HOpPMAaTHBHAs TEPMUHOJIOTHSI,

® HCHOpPMAaTHBHAs TepMUHONIOTHA [3, ¢. 231].

Tak, dYacThl0 HOPMATHBHOM TEPMHUHOJOTHUH SBISIOTCS TaKWe TEPMUHBI,
OTJMYUTEIHHBIMA YEepPTaMHU KOTOPBIX MOXKHO OOO3HAYUTH YIMOPSAOYEHHOCTh U
OTCYTCTBHE SMOLIMOHAJIBLHON OKpAIIEHHOCTH, HAJIWYHME TOJILKO OJHOI0 MPaBUIIBHOTO
3HAYEHMs B paMKax TOM WM MHOW HayyHOU o0nacTu. B HOpMaTUBHON TEPMUHOJIOTUU
TaKe MOKHO BBIJICJIUTh TAKHUE €TUHULIBI, KaK:

1. CoOcTBEHHO—TEPMHMHBI — EIMHUIIBI, KOTOPHIE BBIPAKAIOT OOIIME HAYYHBIC
noHATus. OTIMYUTETHHON OCOOCHHOCTHIO TAHHOTO BU/Ia TEPMHUHOB SIBJISICTCS TO,
4YTO MPEAMEThl WM SIBJICHHS, KOTOpbIe OHM 0003HAuYaIOT, MO CBOEHM mpupoje
abCTpaKTHBI, TO €CTh, BCE MPU3HAKH MIPEAMETA PACCMATPUBAIOTCS OTBICYEHHO TI0
OTHOIICHHIO K camoMy mipeamMety. K mpumepy: probation, sentence, deprivation of

freedom.
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2. IlpenMeTHble TEPMHUHBI - TEPMUHBI, KOTOPbIE BBIPAKAIOT MPEIMETHI

UCCIICZIOBaHMs. XapaKTepHON YepTOi 3TOr0 BUJIa TEPMUHOB MPEACTABISETCS TOT

(axT, 4TO MOHSTHS, KOTOPhIE OHU 0003HAYAIOT, TIO CBOEH MTPHUPO]Ie KOHKPETHBI, TO

€CTb, BCE NIPU3HAKU ITPEeIMETA SBIISIIOTCS HEOThbeMJIEMOH ero yacThio. K mpumepy:

defendant, murder weapon, prosecutor.

HenopmatuBHast tepmunonorus. CTOMT OTMETHTH TOT (aKT, YTO EIUHUIIBI,
COCTaBJISIONINE TIACT IAHHOTO BUJIA TEPMUHOJIOTHYECKON CUCTEMbI, MHOTOYHCIICHHBI U
pasHopoHBl. HeHopMmaTWBHAs TEPMUHOJIOTHIO HE HAOMIOmaeTcss B OQUITMATBHBIX
JOKYMEHTaX, OJHAKO IMPU YCTHOM OOIleHMH €€ MpUMEHEHHEe AOomycTuMo. B cBoro
oueperb, B HEHOPMATUBHOM TEPMHUHOJOTMM MOYKHO BBIIECIHUTH  CIEIYIOLIUE
COCTaBJISIOIIHE:

IIpodeccnonanu3mbl — 3TO CJIOBa, YIOTPEOJIsiEMbIE JIOABMH, KOTOPbHIE
paboTarloT B KOHKPETHOU cdepe AesTebHOCTH. [Ipodeccronanu3Mpl He 3aKperieHbI B
CUCTEME f3bIKa, HE 3aHMMAas KaKOro-arbo KOHKPETHOro mojoxkeHus. Kak mpasuio,
po(dheCcCUOHATM3MBI SIBIISIFOTCSL TPOAYKTOM YCTHOM peud, U 3a4acTyIO MPEICTaBISIFOTCS
eIMHUIIAMHU pa3roBopHoro xapakrepa. K npumepy: the feds, blue force, Jane Doe.

[anee, TepMHMHOM/ — TAKOW BHUJI HECHOPMAaTUBHOW TEPMUHOJIOTUYECKOMN JIEKCUKH,
MPUMEHSIOIIUNACA ISl Ha3bIBaHUST HEOKOHYATENIHbHO CGHOPMUPOBABIIUXCS MOHITHMA,
KOTOpble HE O00JaJal0T KOHKPETHBIM 3HAa4eHHEeM. TepMHHOWIBI MOTYT JaBaTh
ONpENEICHUE TOMY WIM MHOMY IOHSTHIO, OJHAKO Yy HUX OTCYTCTBYIOT CJEIYIOIINE
TEPMUHOJIOTUUECKUE XAPAKTEPUCTUKU: MOCTOSHCTBO 3HAYEHUS U HE3aBHUCHUMOCTH OT
KoHTeKcTa. B cepe yroiaoBHO-paBOBOM TEPMUHOJIOTUN TEPMUHOUIBI YIIOTPEOIISIOTCS
KpalHe peJKo.

NuauBuayaibHO-00pa3HbIe BbIPA'KEHUA (TepMUHBI-(PPA3EOTOTU3MBI).
KitoueBbiM ~ paznuuuveM Mexay TepMUHAMHU-(PA3eoJoru3MaMil M TPUBBIYHBIMU
¢dpazeonoru3MaMu  3aKJIIOYaeTcss B TOM, 4YTO  TI€pBbIE  MPEICTABISAIOTCS
TEPMUHOJIOTUYECKUMH EAUHUIIAMU Kako-Tn0o cdepbl Hayku. OHU TaKKe 3aKII0Ya0T
B ceO€ OCHOBHBIE YEPTHI OTJEIHHOTO TEPMHHOJIOTHMUYECKOTO MOHSTHSA. JaHHBIA BU

HeHOpMaTI/IBHOﬁ TEPMHHOJIOTUMH TAK)KC HEYACTO HAXOJUT IIPUMCHCHUC B }OpHﬂquCKOﬁ

cepe.
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Hanee, BTopas kiaccudukaiys TEpPMUHOIOTHH TTPOBOIUTCS 10 CUHTAKCHYECKOU
CTPYKTYp€, U TEPMUHOJIOTHYECKAs JICKCUKA B €€ paMKax MOApa3eisieTcs Ha TEPMUHBI-
CJIOBA U TEPMHHBI-CIIOBOCOYETAHHS.

PaccmoTpuM pasHOBUAHOCTH TEPMHUHOB-CJIOB:

TepmuH-cylecTBUTEIbHOE — TIPEACTABIACT COOOM TEPMUHOJIOTHYECKYIO
€UMHUIlY, BBIPAKECHHYI) HMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM. TEepMUHBI-CYILIECTBUTEBHBIC
Ha3bIBAIOT MOHSTHS, XapaKTEPU3YIOIIUE MTPOLIECCHI, COCTOSHUS, ACHUCTBUS, MPEIMETHI U
kauecTBa. OHM, KaK M WMEHa CYIICCTBHUTEIBHBIC OOIICYTOTPEOUTETHHON JICKCUKH,
00JIaZaf0T IpaMMAaTHYECCKUMH KaTCTOpUsMH YKciIa U aaexa. K mpumepy: jury, weapon,
suspect.

TepMuH-pwiIararejibHoe — TEPMHUHOJOTMYECKAs €OUHULA, BBIPAKCHHAS
MMEHEM IIpUiarareiibHbIM. JIaHHBIA BHJI TEPMHUHOJOTHUYECKOW JIEKCUKH pPEANU3yeT
(YHKIHIO YTOYHEHUS! TMOCPEJICTBOM BBIPAXKECHUSI POJOBHIAOBBIX OTHOIICHUN MEXITY
MOHSATUSIMU (COOTHECEHUE KOHKPETHOTO CJIOBA C JIPYTMMH CJIOBAaMHM B pamMKax OJIHOTO
s3bIKa). B yroioBHO-IpaBOBOM JTUCKYpCE JaHHBINH BUJ] TEPMUHOB-CIIOB BCTpEYaeTCs
penKo.

TepMuH-TJIar01 — BBIPAXKEHHAsI [JIAr0JIOM TEPMHUHOJOTUYECKAs E€IUHULA.
CornacHo Ttouke 3penust B.II. JlaHuneHko, TepMHUHAMKU MOXHO Ha3BaTh TJaroJbl,
«MMEHYIOIINE BAKHOE OCHOBHOE MOHSITHE HAYKH, HA3bIBAIOIIME OCHOBHBIE IMPOIIECCHI
JaHHOM TUCHUIUTHHED [2, ¢. 174]. K nmpumepy: to trespass, to surrender, to interrogate;

TepMuH-Hapeyue — BBIpAXEHHAs HAPEUUEM E€OUHUIA  ONPEACIEHHON
TepMHHOJNIOTMA. B 007acTh YrojJoBHOTO TIpaBa TakoW BHJ TEPMHHOB-CJIOB
yHoTpeOsieTCs PEKO.

Knaccuduxaiuss TepMUHOB-CIIOBOCOUETAHUN TMPOU3BOAUTCS IO TPUHIIMITY
COOTHOIIEHHUS AJIEMEHTa CJIOBOCOYETAHUSI C OMPEACIEHHOW JIEKCUMYECKOW €IMHULICH.
Crnenyromuye pasHOBUIHOCTH TEPMUHOB-CIOBOCOYETAHWNA BO3MOXKHBI B aHIJIMHCKOM
SI3bIKE:

1. Noun + Noun (kangaroo court);
2. Adj + Noun (Blue Force);

3. Verb + Noun (to raise an objection);
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4. Part + Noun (fabricated evidence);
5. Verb + Prep (to push through);

6.
7
8
9

Adv + Noun (calling the shot);
Noun + Noun + Noun (target reference point);

Noun + Prep + Noun (jactitation of marriage);

. Verb + Adj + Noun (to bar criminal proceedings);

10. Adj + Noun + Noun (Intellectual Property Law);

11. Adj + Adj + Noun (a common law marriage);

12.Verb + Prep + Noun (to nail on charge).

3aKIrouuTeIbHas KHaCCI/I(I)I/IKaI_[HH, KOTOPYIO TaKiKC CTOUT YIIOMAHYTb —

Mopdonornyeckas Kiaccupukanus, 0COOEHHOCTH KOTOPOM MpeICTaBIeHbI B Tpyaax b.

H. T'onouna u P. 0. KoOGpuna. Yuénsie nmoapazaenisiii TepPMUHOIOTHIECKYIO JIEKCUKY

Ha TEPMHHBI-CJIOBA U TEPMHUHBI-CIIOBOCOUeTanus [1, c. 31].

Hcxons u3 teopuu, npeacraBieHHol B padotax ['onoBuHa u Kobpuna, MOXKHO

CKa3aTb, YTO TCPMHHBI-CJIOBA, B CBOIO O4YCPCAb, ACJLATCA HA!

MPOU3BOIHBIE — OTO TEPMUHOJIOTHUECKUE SAMHUIIBI, KOTOPBIE OBLITH 00pa30BaHbI
OT JIPyTHX OJHOKOPEHHBIX CJOB IOCPEACTBOM MOP(OJIOTHYECKHX CIIOCOO0B
cioBooOpa3oBanus (defendant — to defend).

HeNMpoOM3BO/JHbIE — TEPMUHBI, KOTOpPbIE HE OBLUIM 00pa30BaHbl OT JAPYroro
OJHOKOPEHHOTO  CJIOBa  TOCPEACTBOM  MOP(QOJIOTHMYECKHX  CIOCcOOOB
cioBooOpa3oBanus. Yalie BCero OHU 3aMMCTBYIOTCS M3 JAPYTHX SI3BIKOB (@rrest).
a00peBUATYPBI — OTO TCPMHHBI, 00pPa30BaHHbBIC M3 HAYAIBLHBIX OYKB CJIOB ITyTEM
cokparnenus (CA - Class Action).

CJI0KHbIE — EIWHUIIGI TEPMUHOJIOTUYCCKONW JIEKCUKH, COCTOSIINE W3 JIBYX
Mopdem, mumrymmecs aub0 ciuTHO, MO0 depe3 nmeduc (bribetaker, house-
breaking).

Taroke CTOMT U3yYUTh PA3HOBUIHOCTHA TEPMHHOB-CIIOBOCOYCTAHHIA:

MPOCTbIe TCPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHHS 110 OOBIKHOBEHHIO COCTOST W3 JBYX

PaBHOIICHHBIX CJIOB, INIABHOTO U 3aBrcumoro (deadly weapon).
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® (CJIOKHBbIE TEPMUHBI-CIIOBOCOUYETAHNUS, KaK TIPABUJIO, COCTOSIT U3 O0JIee YeM ABYX
cioB (to carry a law into effect).

Takum 00pa3oM, MBI PacCMOTPEIM Pa3IMYHBIC TOAXOABI K KiIacCU(pUKAITUU
TEPMHHOB Ha TMPHUMEpPE TEPMUHOJIOTUICCKUX ©IUHHI] YTOJOBHOTO TIpaBa. Tak,
KJIacCU(UKAIHSI UTPAeT BAXKHYIO POJIb B TEPMUHOJIOTUIECKON NEATETbHOCTH. VIMEHHO
MOCPEACTBOM KJIACCHU(PDHKAIIMOHHOW CXEMBl OTKPBIBACTCS W SIBHO TPOCIICKUBACTCS
JIOTHKO-TIOHATHIHAS CUCTeMa TON UM WHOU Cephl HAYKH.
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